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1.

Det var en mycket liten stad, och en å flöt tvärs 
igenom staden. Äns vatten var brunt och dunkelt 
skimrande där det var djupast, och redan när stadens 
barn först började kunna gå, varnade man dem genast 
för ån. Den var så hemsk och lömsk. Men på ett 
ställe fanns en fördämning, och ovanför denna hade 
ån vidgat ut sig och var mest lik en stor damm, strän­
derna gingo ända ner till vattenranden utan att man 
byggt någon kaj där, och vattenväxter växte upp från 
åbotten och blevo icke bortslitna av strömmen, ty 
denna var här blott obetydlig.

Intill detta ställe av ån låg ett garveri och intill gar­
veriet garvarens egen tomt med boningshuset, ett vac­
kert litet envåningshus, vitrappat, med tegeltak, och 
skilt från åkanten genom en stor trädgård. Sin andra 
sida vände huset åt en gata. Det hade fyra fönster mot 
gatan, alla trevligt behängda med vita gardiner och 
visande välvårdade krukväxter innanför rutorna. En 
stor port förde från gatan in till hela tomten, garveri- 
byggnader, boningshus, gård och trädgård, allt väl­
skött, och folk som kom förbi kunde rättvisligen sagt:

— Garvar Ollde har det bra.
Men de som visste litet mer, sade inte detta. En 

februaridag hade flaggan vajat på halv stång över 
Olldeska gården, och några dagar senare hade den 
unga frun i huset burits till kyrkogården. Då hade den 
lilla Anna inte varit mer än knappt två år och lille 
John inte mer än några dagar gammal. Sedan gingo 
några år, barnen växte upp, men minnas sin mor
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kunde ingen av dem; de voro två små moderlösa, och 
garvaren gifte icke om sig. I stället lät han Kakebaka 
sköta huset och barnen, och det var Kakebaka, som 
fick säga till dem:

— Akta er för ån, jestanes, barn!
Folk som gick förbi på gatan och gav garvarens 

välvårdade lilla hus en blick, sade därför icke att gar­
var Ollde hade det bra, utan så här:

— Det är då väl, i alla fall, att garvaren har det 
där gamla spöket Kakebaka, fröken Svensson, att se 
till de två små stackarna. Hur skulle det eljes gå?

Ja, hur skulle det gå, hur skulle det gått?
Fröken Svensson, eller Kakebaka, höll ordning och 

snyggt. Hon var väl femton år äldre än garvaren och 
dessutom mycket långt ifrån en skönhet, så att gifta sig 
med henne förstod man ju i staden att herr Ollde aldrig 
skulle komma att göra. Kakebaka hade själv anmält 
sig villig att taga vård om de små, när deras mor gick 
bort, och garvaren hade varit tacksam. Just då, åt­
minstone. Sedan hade han ibland kommit att tänka, 
att hans hem kunnat bli trivsammare, om en annan 
regerat där, måhända, ty hur bra Kakebaka än var i 
många fall, hon glömde aldrig en enda stund att han 
var änkling och barnen moderlösa, och hon talade om 
det varje dag, alltid i samma tröstlösa ton.

— Ja, stackars herr Ollde, sade hon, så ensam, så 
ensam! Och hon pekade på fruns porträtt och sade:

— Som på fruns tid kan en annan ju aldrig få huset. 
Tänk, vad herrn skall sakna henne!

Garvaren såg på sin hustrus porträtt, en fotografi­
förstoring, som hängde över salssoffan, men han 
kunde efter att ha hört på Kakebaka i flera år icke 
mer tänka lika livligt på det förflutna som han först 
gjort. Och han frågade sig emellanåt, alldeles för 
sig själv:



—- Kunde det inte få vara litet ljusare och gladare i 
mitt hem ändå? Är det alldeles nödvändigt att de döda 
taga bort så mycket utrymme för de levande?

Han bara frågade sig det mycket tyst, och han ville 
svara varken ja eller nej direkt. Han var en försynt 
man, ovillig att såra någon, och han hade visst inte 
glömt sin en gång älskade hustru. Men särskilt när 
det gällde barnen, kunde garvaren ändå inte låta bli 
att finna det en smula överdrivet, när dessa ständigt 
tvingades att ha sin stora förlust i tankarna — hur 
stor förlusten än onekligen var.

2.

Huset hade fyra rum och kök, och från farstun 
förde en trappa upp till vinden, som var oinredd. Där­
uppe hade barnen sin skattkammare.

De hade inrett den i den ända av vinden, som låg 
över sängkammaren. Ty där var sällan någon män­
niska inne om dagen, och alltså kunde ingen höra att 
de voro på vinden istället för att vara ute i fria luften. 
Kakebaka höll mest till i köket, i andra delen av huset, 
och när hon vände bort sin stora näsa — vilken bar 
stor skuld till att Kakebaka ej blivit någon skönhet — 
smeto Anna och John finurligt upp till skattkammaren.

Naturligtvis höllo de av Kakebaka. Men så för­
synta och så ovilliga att såra någon som garvaren, de­
ras snälle far, voro de inte, och de hade småningom 
gjort klart för sig att Kakebaka med alla sina omsor­
ger var ett stort besvär i deras tillvaro. Kakebakas 
röst och förmaningar, alltid sig lika, och hennes på­
minnelser och många uppbyggliga minnesord, dem 
hade Anna och John länge sedan märkt att de inte 
mer behövde höra på, ty de kunde dem utantill. Ack,
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om Kakebaka en enda gång sagt något alldeles nytt, 
en enda gång sagt till exempel: Hitta på något och roa 
er riktigt bra med, kära barn! Flyg i ballong! Res 
till Afrika! — istället för: Tänk er för, så att inte er 
far får nya sorger, ack, stackars herr Ollde! ... Då 
skulle de kanske rent av fallit Kakebaka om halsen, 
fört henne upp i skattkammaren och talat om alla sina 
hemligheter för henne. Men dylikt hände ej, och Ka­
kebaka skulle själv blivit allra mest häpen, om Anna 
eller John slagit armarna om halsen på henne.

— Barn då, styr inte till mig, skulle Kakebaka sagt. 
Stackars herr Ollde, sådana barn!

Barnen visste, att Kakebaka tyckte rysligt synd om 
deras far för att han hade så oregerliga barn, och när 
hon beklagade sig över dem till någon bekant, vilket 
hände ganska ofta, hade hon ett utseende i ansiktet 
som om detta varit av trä:

— Man får minsann ha en ängels tålamod, sade hon. 
Anna försökte sedan göra efter Kakebakas utseende. 
Men skattkammaren på vinden var en härlig plats, 

dit Kakebaka aldrig kom. Den luktade skönt av 
damm och gamla lådor och möbler och kanske råttor. 
Skattkammaren låg i Afrika, och man for dit i ballong. 
Anna hade läst om Afrika i sin geografi, och i andra 
böcker hade hon läst om människoätare och om för­
färliga faror, som hotade djärva skattsökare.

Under vindens taksluttning fanns en helt liten föns­
terglugg, som vette utåt gatan. Den var skattsamlarnas 
utkik. På andra sidan gatan syntes mjölk- och bröd­
butiken, det var Faraos slott med en stor förgylld 
kringla ovanför dörren. Utanför denna dörr bredde sig 
öknen, Afrikas ogenomträngliga, ännu aldrig av vit 
man genomforskade öken, och emellanåt blev ett lejon 
synligt om slottsknuten, nosade litet på denna och 
fortsatte sin väg. Anna höjde då geväret, som hon
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funnit en dag i trädgården, när staketet där fått några 
nya spjälor och de gamla ruttna kastats i en hög: 
Pang! — Och lejonet stöp. Ja, verkligen, efter en 
stund brukade lejonet faktiskt vara försvunnet. Det 
hade då släpat sig bort att dö i fred i djungeln. Ibland 
gingo människor in under kringlan; det pinglade då 
till i bageridörren, och tysta dagar, då ingen vagn el­
ler bil på länge passerat på gatan, hördes pingelljudet 
mycket bra ända upp på garvarens vind.

— Skallerormen, du!! viskade Anna. Så där låter 
han.

Men då ville John inte vara med längre. Ormar 
voro för otäcka.

— Pjosk! sade Anna.
Skatterna voro uppradade på hyllor av tomlådor. 

Den största skatten bestod av en ädelsten, stor som 
Johns handflata, urgröpt precis som botten på en vin­
butelj. Såg man på himlen genom den, blev det blå 
däruppe alldeles gröndunkelt, mycket vackert. Det 
fanns också bruna ädelstenar, andra vita, precis som 
glas, och en mörkblå. Det fanns också spik, kork, skat- 
fjädrar, huvudskallen av ett litet djur, »en djursort 
som inte finns mer», sade Anna hemlighetsfullt; ku­
lörta papper och bilder ur tidningar, bland annat bil­
den av »världens berömdaste människa», det var en 
ung man med mustascher, men namnet under bilden 
var bortrivet, så att man infe kunde se vad han hette. 
Det gjorde ingenting.

över alla dessa klenoder skulle säkert Kakebaka 
visat ett av sina märkvärdiga utseenden, förfärligt för­
närmat. Därför invigdes hon, som sagt, icke i livet i 
Afrika. Men Anna var outtröttlig att ordna skatterna 
och att veta och berätta om allting, medan John var 
Vaktaren, för rättvisans skull, ty Anna kunde ju icke 
få både berätta allt och dessutom vakta.
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Ibland blev dock lille John trött på hela leken. Anna 
var åtta år, men han bara sex och hade ännu inga 
böcker att söka kunskaper i. Han ville hellre stå vid 
fönstergluggen för att genom den solkiga rutan se ner 
på gatan. Då var gatan inte längre en öken, utan van­
lig gata igen, där folk kom och gick till och från ba­
geributiken, där bondskjutsar skramlade förbi från 
torget och emellanåt en bil. Inga lejon mer, men hun­
dar skällde, sprungo om knuten och försvunno igen. 
Den lilla butiksdörren klingade, och det kom därav, 
att en liten mässingsklocka hängde innanför den, det 
visste John. Allt detta stod John och såg och hörde 
på, och ibland gjorde det honom sorgsen, som om det 
funnits något han längtat efter — han visste bara inte 
vad, och på gatan fanns det inte.

En februariafton, just som det började skymma, 
stodo Anna och John åter vid fönstergluggen. Just 
den dagens morgon hade Kakebaka sagt till dem att 
idag för sex år sedan dog deras mor, de borde egent­
ligen haft svarta kläder, men de hade inga, de fingo 
sörja ändå, stackars små. Varken Anna eller John 
hade dock sörjt något vidare, ty Kakebakas ord hade 
som vanligt flugit in genom ena örat på dem och ut 
genom det andra. Och sedan de fått lov av Kakebaka 
att leka på garverigården, hade de listat sig upp på 
skattkammarvinden.

Där stodo de nu. Solen hade dragit sig tillbaka för 
den dagen, det blev allt gråare ute, och så tändes det 
ljus hos bagarens mitt emot. I butikens fönster glänste 
stora burkar med karameller i alla färger, det var myc­
ket att se på, utom allt folk som kom och gick. Men 
det var något särskilt med John den dagen igen, lik­
som en liten frysning, men inte utifrån, ty han var 
väl klädd, utan från hans eget innersta. Anna pratade, 
men han hörde inte på. Det fanns något han gärna
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velat säga, fastän han helt enkelt inte visste hur han 
skulle säga det. Det satt i bröstet, ja, uppe i halsen, 
och kom ändå inte fram.

— Vad är det med dig, John? sade Anna.
Han försökte viska:
— Jag skulle vilja ha —
Men längre kom han ej. Anna sade:
— Titta, där går min lärarinna ut ur bageriet, det 

var en väldig påse hon har.
John tänkte: — Jag skulle vilja ha, mycket, mycket 

hellre än allt annat skulle jag vilja ha —
Anna babblade: — Och titta på den tjocka gubben. 

Och fru Råbiffson. Och där är Farao själv. Titta, 
John, titta!

— Vilja ha en — en levande mamma, tänkte lille 
John allra längst inne i sig själv.

Nej, det var inte något man kunde säga högt, det 
kände han, det var bra att inte ens Anna hörde honom. 
Och ändå var det skönt att det kom fram.

Nu visste han själv vad det var han önskat, nu visste 
han varför han kunde bli så ledsen, då andra barn 
talade om mamma och ropade på mamma och togos 
om hand av mamma. Det var därför att han då kände 
sig så gränslöst utanför.

I detsamma ropade Anna:
— Men titta då. Pappa!!
Och John vaknade till ur sina drömmerier och såg.
Mycket riktigt, där kom garvar Ollde helt långsamt 

gående på gatan och stannade mitt för den upplysta ba­
geributiken. Detta var inte märkvärdigt, men så mycket 
märkvärdigare var att han inte kom ensam. Han gick 
bredvid en dam. Utanför butiken, mitt i ljuset, stodo 
de, damen och han, och pratade en stund; så räckte 
den främmande ut handen, och han tog av sin mössa 
och tycktes ytterligare ha några ord att säga, innan
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han äntligen lät fruntimret försvinna in under den 
förgyllda kringlan och själv gick vidare mot sin egen 
port, med snabbare steg än nyss.

Aldrig förut, aldrig hade Anna och John sett sin far 
i sällskap med ett främmande fruntimmer på gatan!

— Men jag vet vem det är! ropade Anna. Jag vet 
vem det är, men det vet inte du! Kom, går vi ner, 
dumbom!

Och John följde sin syster utan att fråga. Ty dels 
hade han något mycket viktigare att tänka på: en le­
vande mamma, och dels hade Anna låtit alldeles som 
då man bad att få låna hennes stora docka och hon 
inte ville.

3.
Anna visste vem damen var, och Kakebaka visste 

det också. Kakebaka för sin del hade stått i salsfönst- 
ret för att rulla ner rullgardinen åt gatan just precis 
när garvar Ollde med sin dam stannade utanför bageri­
butiken i full belysning. Den främmande var bagar- 
fruns syster, en ung änka, som inte bodde i staden, 
men ibland kom dit på besök. Kakebaka hade aldrig 
gillat henne, ty hon ansåg att en ung änka borde ha 
annat att göra än att resa och hälsa på i främmande 
städer och där låta tala om sig såsom en person med 
angenämt utseende. Kakebaka hade aldrig kunnat 
upptäcka det angenäma i änkans utseende. Det hade 
hon också en gång sagt till Anna, en dag då personen 
i fråga just gick förbi, och Anna, som inte tänkt på 
henne förut, började fundera. Inte såg den där änkan 
så otrevlig ut som Kakebaka tyckte, menade nog Anna, 
men något måste det väl ändå vara i vad Kakebaka 
sade, när hon sade det så bestämt, och kanske borde 
var och en alltid hålla sig hemma i sin egen stad, fast 
Anna inte fattade varför.



11

— Fjanta omkring på det där viset! sade Kakebaka.
Varken hon eller Anna yppade dock denna afton 

sina funderingar för garvar Ollde, och kvällsmåltiden 
intogs utan att någon låtsade om att husfadern varit 
synlig i sällskap med främlingen. Kakebaka ställde 
ett fat våfflor på bordet och sade med högtidligt ut­
seende:

— Det är fruns dödsdag i dag, som vi ju alla vet.
Men sedan barnen gått till sängs och garvaren läst 

sin tidning, kanske litet mindre uppmärksamt än 
andra kvällar, ty han hade verkligen något i tankarna, 
som icke bestod av tidningens innehåll, harskade han 
sig och sade:

— Fröken Svensson.
Kakebaka satt mitt emot honom vid runda bordet 

under salslampan och lagade linne.
— Ja, herr Ollde.
— Jag vill säga fröken Svensson en sak. Jag har 

fattat ett beslut. Jag ämnar gifta om mig.
Kakebaka svarade ögonblickligen:
— Det har jag förstått länge, kan jag säga herr 

Ollde. Och jag säger bara så här: stackars de små! 
Det säger jag.

— Dem kommer det inte att gå någon nöd på, fort­
satte garvaren. Min blivande hustru är en synnerligen 
präktig människa.

— Jaja, sade Kakebaka, jaja. Herr Ollde vet väl 
vad han gör och är gammal nog att inte flyga åstad 
som en vettvilling.

— Jag hoppas det, svarade garvaren. Men så pass 
bra kände han Kakebaka, att han förstod hur utom­
ordentligt nyheten strax misshagat henne, ehuru hen­
nes hand ej syntes darra om synålen eller hennes kin­
der inte alls blivit hetare än nyss under lampljuset.

Hon suckade blott och upprepade:
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— Ja, stackars små. Jag säger bara detta: styvmor. 
Tänk på det, herr Ollde.

— Styvmor har jag haft själv, svarade herr Ollde, 
och han visade sig därvid inte fullt så fri från hetta 
som Kakebaka: — Och det kan jag säga fröken Svens­
son, att det gick bra. Så jag vill inte gärna höra det 
ordet här som något smädeord, kom ihåg det.

— Jaja, sade Kakebaka blott. Jaja. Jaja. Jaja.
Håll på och jaja, du, bäst du behagar! tänkte gar- 

varen, men tyst, ty reta Kakebaka ville han långt ifrån. 
Han var full av förtröstan om att hans efter myc­
ken eftertanke och vånda fattade beslut skulle vara 
gott. Inför Gud som inför människor kunde han stå 
för det, och inför sin avlidna hustrus minne också, 
tyckte han. Ty omöjligt kunde denna efter sex år 
missunna honom litet sol och lycka i hans hem igen, 
därtill hade hon själv varit aldeles för älsklig. Att den 
nya modern skulle bli vad barnen just behövde, därom 
var han också viss. Hur mycket han än skattat Kake­
baka och hur han än dagligen tackat henne för hen­
nes omsorger och påminnelser, vilket han förstått vara 
nödvändigt, hade han ändå i största tysthet allt oftare 
sagt sig, att Kakebaka kanske icke i längden motsva­
rade vad den döda skulle satt i sitt eget ställe. 
Det är inte lätt, tänkte han då, medan han gick uppe 
i sitt garveri och övervakade arbetet där, förde sina 
böcker och kalkylerade sin budget, nej, det är inte så 
lätt att vara en ensam och upptagen karl med två 
små barn.

Därför hade han betraktat det som en försynens 
skickelse, när han en dag blev bekant med bagarfruns 
syster, den unga änkan, som emellanåt kom på besök 
till staden. Och just denna afton hade han friat till 
henne. Just medan han stod utanför bageributiken, 
vars dörrklocka tycktes honom pingla ett ljuvligt bud-
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skap i hans öron, hade han fått ja, icke anande att 
bakom det lilla mörka vindsfönstrets ruta i hans eget 
hus stodo hans två barn under tiden och observerade 
honom nyfiket, och bakom det ännu mörka salsfönst- 
rets gardiner och krukväxter stod fröken Svensson, 
ytterligt intresserad.

Helst hade han velat skynda in, taga barnen i famn 
och full av glädje ropa ut: Jag har skaffat er en mor 
igen! Men garvar Ollde hade icke i allmänhet så be­
kvämt att komma sig för med dylikt eller att visa sina 
känslor, och som den rejäle man han var, föreföll det 
honom dessutom också, att fröken Svensson borde 
vara den första att invigas i hans planer, att få hans 
förtroende.

Sedan Kakebaka nu suttit tyst en lång stund och 
sytt, sade hon emellertid, och det kom verkligen 
oväntat:

— Herr Ollde får förlåta, men är det så att jag inte 
anses duga här vidare, är det lika gott att jag flyttar 
mesamma. Det säger jag.

Då blev det äntligen klart för garvar Ollde, att han 
kanske inte bara, som han inbillat sig, gick mot en tid 
av lycka och trevnad, till allas bästa, utan möjligen 
också mot en tid av nya besvär.

Kakebaka lät inte övertala sig.
— Jaja, sade hon bara, jaja, fresta på nu, herr Ollde, 

får han se hur lätt det är att svara för hus och hem 
som jag nu har gjort åt honom utan klagan i sex år 
och mot en lön, inte så värst att tala om mot vad en 
kanske kunde fått på annat håll! Och den nya frun, 
hon kan också försöka på. Barna är minsann inte de 
lättaste, tjurig är Anna, och John är då mest bara 
klen och dum och hör inte på vad man säger! Känn 
på, om det blir så rart att bli av med Kakebaka!
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Dessa ord och snarlika, vilka garvaren under de 
närmaste par veckorna dagligen hörde upprepas, 
gjorde honom snart böjd lör tanken, att det nog skulle 
bli rätt skönt bli av med Kakebaka. Men ordning 
hade hon hållit i hemmet, det medgav han gärna, och 
när hon nu började syssla med ingenting annat än att 
ställa sitt eget i skick, laga och sy åt sig själv, medan 
hon ännu hade den avlidna fruns symaskin att tillgå, 
och packa åt sig, medan en hjälphustru stod i köket 
och tog pengar han aldrig förut behövt utbetala, blev 
det mer och mer klart för honom, att han släppt lös 
oroande makter.

Barnen sprungo omkring som vilda, den lydnad som 
funnits förföll totalt; de små sågo på fadern med 
skygga och misstrogna blickar, vilka gjorde honom in­
nerligt ont. Försökte han tala allvar med dem, tog lille 
John i sitt knä och höll den förståndiga Annas hand, 
berättande för dem hur rart och varmt de alla snart 
skulle få det, teg John som om han ruvat över ett olös­
ligt problem, något hans stackars lilla huvud, hans 
stackars lilla barnahjärta rakt inte kunde fatta, medan 
Anna bara knyckte på lilla nacken och såg envis ut.

Allt reder väl upp sig, när bara Kakebaka kommer 
i väg, tänkte fadern till sist; men hade han inte haft 
sin blivande hustru att skriva till eller träffa någon 
gång, skulle han inte kunnat visa så mycket tålamod.

Och medan hän var ute och skötte sina affärer och 
sysslor, talade Kakebaka till barnen:

— Jaja ni, stackars små. Styvmor, det hade ni hit­
tills sluppit veta vad det vill säga! Den dag kan kom­
ma, då ni gråter efter gamla Kakebaka, som ni har 
varit så olydiga och otacksamma och lea emot. Smaka 
på bara! Och tänka sig er stackars egen mor, som lig­
ger i sin grav och ingenting kan hindra. Jag har aldrig 
varit med om värre, det säger jag.
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I Johns ögon kommo stora tårar. Just som han 
börjat känna och förstå, att vad han önskade sig, 
det var en riktig, en levande mamma, så skulle detta 
komma! Denna förfärliga olycka, som Kakebaka ta­
lade om . . . Och när hon talade om den, sågo Kake- 
bakas ögon så stygga ut, att den verkligen måste vara 
förfärlig, det begrep lille John.

Men till Anna sade Kakebaka:
— Anna som är så stor och går i skola behöver 

minsann inte bry sig om eller lyda den där människan, 
som tränger sig in här. En spritt främmande person, 
som har ställt sig in med hennes far och övertalat 
honom till giftermål!

Och detta fann Anna utmärkt talat av Kakebaka. 
Det där, att slippa lyda.

4.

Något som herr Ollde icke vågat säga Kakebaka, när 
han först märkte hur illa hon tog underrättelsen om 
hans nya gifte, och inte heller strax vågade säga Anna 
och John, då han kände att han inte alls kunde med­
dela dem sin egen glädje, det var att hans tillkom­
mande, den unga änkan, hade ett barn själv, en tre 
års gosse.

Hon hade inte varit mycket lycklig, den unga män­
niskan. Hennes man hade dött och lämnat henne en­
sam med ett lindebarn, och hon hade fått sträva ge­
nom stora svårigheter för att hålla samman ett litet, 
aldrig så litet hem åt sig och barnet. Detta hade gar- 
varen fått veta. Hon hade haft skulder att betala efter 
mannen och betalt dem, ehuru hon kanske kunde 
slingrat sig ifrån dem. Det hade väckt garvar Olldes
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aktning, ty han var själv en person, som var ytterst 
noggrann i affärer. Han visste också vad arbete vill 
säga. Före honom hade hans far innehaft garveriet, 
och sedan unga år hade han varit med och deltagit i 
arbetet där: han kunde gott skilja på den som går till 
sitt verk med ovilja och slöhet och den som fullgör 
det samvetsgrant och skänker det liv och fart. Till 
den senare sorten förstod han att änkan hörde.

När han gjorde hennes bekantskap, upptäckte han 
ännu en sida hos henne, som inte slog mindre an på 
honom: hon var förnöjsam. Hon sade ingenting så­
dant som att »en annan har minsann fått känna på», 
eller »tänk, vad somliga kan ha det bra, medan en 
annan stackare» o. s. v. Inte alls. Utan då han själv 
anmärkt att hennes tillvaro varit strävsam, svarade 
hon, med det blyga småleende han av allting hos 
henne tyckt mest om, att »arbeta ska väl varje män­
niska göra». Och det lät icke som om hon betraktat 
detta som en olycka, utan tvärtom.

I sitt innersta var garvaren helt och hållet enig med 
henne. I arbete hade han en gång själv lyckats glöm­
ma eller förvandla sin sorg, och han hade fortsatt att 
tycka om arbetet och betrakta det som en stor för­
mån. Vad skulle han eljes gjort, om han icke arbe­
tat? Det ville han rent av inte tänka på, så tråkigt 
som han skulle fått i längden. Och hon, som han höll 
av, såg på saken med liknande ögon.

I det fallet voro deras ögon alltså lika. Men inte 
eljes. Garvaren såg sig i spegeln om morgnarna, när 
han rakade sig, och han visste att han såg ut som folk 
gör mest, det vill säga inte vidare skön. Därför kunde 
ingen jämförelse komma ifråga. Ty den unga kvin­
nans ögon voro i hans tycke underbart vackra, ly­
sande av mildhet och godhet. Och det hade han sär­
skilt upptäckt, när han första gången såg henne till-
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sammans med hennes gosse; det var precis i den stun­
den han insett, att en bättre ersättarinna för deras 
egen mor skulle hans barn inte kunna få.

När han tänkte på det, var det som om ett ljus 
tänts i hans kropp, i vilken han antog att själen bodde, 
alltså egentligen ett ljus i själen, och detta ljus lyste 
upp allt omkring honom. Den lilla gamla småstaden, 
där han alltid bott och som han aldrig tänkt närmare 
över, den blev som en tavla för honom, eller en hel 
serie målade tavlor; var han gick, såg han en ny, alla 
vackra och roliga. Och det gamla fäderneärvda garve­
riet, vad det blivit honom kärt! Som om ljuset trängt 
in i varje försummad vrå där, upptäckte han vilka 
förändringar och förbättringar han borde ge sig in på. 
Planer på trädgårdens försköning kommo också för 
honom, han såg för sig rosenrabatter, vilka icke fun­
nits där förut, en ny berså, en lekstuga åt barnen. 
Han gick ner ända till åbrädden, vatten stod högt, 
isarna smälte, det bubblade och sorlade ute i det bruna 
strömdraget.

Jag måste sätta upp ett staket mot ån, tänkte han, 
så att inte hennes gosse kommer i olycka, som är så 
liten.

Och så drömde han om den dag, då både hon och 
hennes gosse skulle bli gäster för alltid hos honom och 
hemma i hans hem. Långtifrån att misstycka att hon 
hade detta barn, gladde sig Ollde tvärtom åt att en 
liten en snart skulle stulta omkring på tomten — och 
kanske, tänkte han, blir det en dag ännu en liten till.

Men alla dessa funderingar måste han behålla för 
sig själv.

En dag bjöd han sin tillkommande att besöka hans 
hus och bad henne taga med gossen, Lasse. På det 
viset, funderade garvaren ut, skulle man där mycket 
enkelt och naturligt få reda på att den lille fanns. Men
2
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redan när änkan och hennes barn kommo i stora por­
ten åt gatan, hörde han Anna viska försmädligt:

— Jaså, ungen är med!
Hans blyga hemlighetsmakeri hade varit alldeles 

onödigt: Kakebaka, Anna, John, de visste redan myc­
ket väl av barnet.

Den blivande fru Ollde och den blivande äkta man­
nen gingo genom hela huset, ur rum i rum, och Anna 
och John följde efter. De kunde inte se sig mätta på 
den där varelsen, styvmodern! Främlingen, som 
trängde sig in här, som ställt sig in med deras far och 
till på köpet tvang på honom en stor, ouppfostrad 
treårs unge! Så hade Kakebaka sagt. »Människan» 
hade tagit dem i hand, när hon kom, och John hade 
hon klappat på kinden.

— Att du bara ville! viskade Anna strax, och John 
begrep att han inte borde velat det, ehuru han just när 
det skedde icke alls funnit det obehagligt, utan allde­
les motsatsen.

Deras far sade till människan:
— Din lille pys kan sova i sängkammaren, tills han 

blir större. Då får han dela rum med John.
— Men lilla Anna då? frågade varelsen och såg med 

ett vänligt småleende bort på Anna.
— Till henne har jag då tänkt bygga ett litet gavel­

rum på vinden, svarade garvaren.
Det ryckte till i Anna. Eget rum!! Kunde man bli 

lyckligare? Men då hon såg att styvmodern nickade 
och log och fann detta alldeles utmärkt, hon med, for 
det igenom Annas huvud, att det måste vara något fel 
med det där egna rummet. Inte kunde en styvmor 
unna en styvdotter något sådant? Nej, det var nog 
bara för att bli av med henne:. Ur hemmet med lilla 
Anna bara! Upp på vinden med henne! — Och Anna



19

knep samman munnen och kände att lyckan blåste 
bort som ett intet igen.

Kakebaka fick bjuda på kaffe, hällde upp och bjöd 
och sade varsego utan att ändra en min. Det märktes 
snart att människan inte vågade tala till Kakebaka vi­
dare, sedan hon gjort ett första försök och fått ett svar 
av den sorten som bara Kakebaka kunde ge; svaret 
låg ännu mer i Kakebakas utseende än i orden, vid 
dylika tillfällen.

— Fröken Svensson har vävstol, ser jag, hade främ­
lingen sagt.

— Det är fruns vävstol, svarade Kakebaka. Ja, det 
är väl Annas nu, för hon skall väl ha efter sin mor, 
om ingen går hennes rätt för när, jaja.

Det var ju inte så farliga ord, kan man tycka, men 
utseendet!! Det skrämde bort allt vidare samtal.

Den främmande gjorde istället barnen några frå­
gor, och Anna försökte så gott hon kunde svara med 
ett utseende, hon med, och så pass bra lyckades detta 
att fadern slutligen sade till henne:

— Svara som folk, Anna!
— Det gör jag väl, svarade Anna.
— Svarar du en gång till, får du gå från bordet, 

sade fadern.
Och Anna, stel i ansiktet som Kakebaka, fnös:
— Jag kan nog tiga! För all del.
Och så fick hon gå från bordet.
Lille John gjorde stora ögon. Det hände så märk­

värdiga saker jämt nu för tiden, tyckte han. Det var 
den främmande fruns fel, det visste han ju, men tit­
tade han på henne, fann han att hon såg riktigt snäll 
ut, och dessutom var hon mycket sötare än Kakebaka.

Bredvid John satt den lille gossen, Lasse, ungen, 
och han var väluppfostrad, skrek inte, sade tack, när 
så skulle vara, och pratade för övrigt behändigt på
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småbarns vis. Men Kakebaka såg på honom med 
stränga blickar och sopade gång på gång ihop smulor 
kring den lilles kopp som om hon menat, att det rent 
var fasligt vad han skräpade ner vid bordet, denna 
ungen. Och hans mor blev för var gång Kakebaka so­
pade allt mer generad.

På detta vis blev den blivande styvmoderns besök 
icke vidare lyckat.

Någon vecka senare flyttade Kakebaka. Hon läm­
nade garvaregården, och hon lämnade staden. Det var 
som om själva staden sårat henne, så att hon icke mer 
ville ha med den att göra. Ingen frågade Kakebaka 
vem eller vad som egentligen sårat henne, och så gott 
var det, ty vad skulle hon svarat? Inte hade garvar 
Ollde någonsin lovat henne gifte, eller att hon skulle 
få stanna i hans hus till döddagar, eller att han aldrig 
skulle gifta sig med någon annan. Det var bara en 
hemlighet längst in i Kakebakas eget innersta, detta 
sår, och det enda lyckliga hade ju varit, om hon för­
stått det. Men det gjorde hon inte.

Därför sådde hon ont, därför anklagade hon andra, 
hit och dit, särskilt den stackars änkan med barnet, 
vilka inte kunnat göra sig obehagliga eller osynliga 
och obefintliga, och ända till den stackars småstaden, 
en av de ringaste i landet, vilken icke haft vett att 
bygga upp en ringmur mot främmande och besökare. 
Stackars Kakebaka, det var oförnuft alltsamman, hen­
nes grämelse och hennes sår.

5.

Till påsk gifte garvaren sig. Anna och John fingo 
fina nya kläder och voro med på bröllopet, som fira­
des i bagargården, i brudens systers hem. Det blev ett 
mycket roligt bröllop för dem; de sutto vid stora bor-
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det och serverades långtifrån sist, och i sitt tal sade 
prästen något särskilt om dem, något som lät mycket 
vackert, om barnakärlek. Anna sträckte på sig, när 
alla tittade på henne, men John såg på den nya mo­
dern, som ju bara var en styvmor, och han kunde inte 
hjälpa att han fann henne vacker, hon med. Och 
snäll. Och efter prästens tal nickade hon åt honom 
och skulle nickat åt Anna också, om inte denna 
sett bort.

Olldeska huset målades om, och flaggstången må­
lades om, vit. I trädgården lät garvaren utföra en hel 
del arbeten. Det var präktigt. Målarna visslade och 
sjöngo i sina nedsmetade kläder, och Anna och John 
hittade en mängd nya skatter vid grävningarna i 
trädgården. De gingo ner till ån och sköljde jorden av 
fynden, äkta ädelstenar i olika former, bruna, blå, vita 
och en blommig, trekantig; dyrbara silverburkar, i 
vilka det legat ansjovis och konserver, en stor rostig 
nyckel, en riktig dyrgrip. Det var ingen fara att de 
skulle falla i ån, ty de voro från början upplärda att 
vara försiktiga. Men lilla Lasse varnades noga för det 
hemska vattnet.

Det blev en skön vår, den våren. Varenda dag lyste 
solen. Efter snödropparna kom krokusen upp ur jor­
den, gul eller violett, och sedan tulpaner, röda och 
skära. Alla vårar var det samma lukt i trädgården, 
Anna kom ihåg den från år till år: alltid blev man 
lika glad av den, kände hon; aldrig fick man en så­
dan lust att leka som när den kom, och nu var den 
skönare än någonsin, värmd av solen! Med fingrarna 
grävde hon en grop i grusgången, och John och hon 
spelade kula så snart hon kom hem från skolan. Se­
dan delade de upp trädgården och garveriet och gar­
verigården och alla husen i tvenne riken och regerade 
envar över sitt.
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— Skall inte Lasse ha ett rike också? frågade John.
— Ungen? Är du tokig? sade Anna.
Nu var inte John den minste i huset längre, efter­

som lille Lasse var tre år yngre. Och detta hade 
egentligen inte misshagat John. Nu var han stor gosse, 
tyckte han, och hade fått någon att kommendera över, 
och denne ungen, Lasse, lät också kommendera sig 
riktigt snällt.

— Spring efter min boll, Lasse!
Lasse sprang, hjulbent och glad och oförvägen. 

Föll han omkull, såg han sig omkring, och om då 
ingen kom till hans hjälp avstod han strax från att 
grina och kravlade sig upp utan bistånd. Men Anna 
tyckte inte om att John sysslade med Lasse.

— Låt honom vara.
— Men jag tycker han är bussig, sade John.
— Nehej! sade Anna: Och jag bestämmer, för jag 

är störst.
Därför sysslade John mest med Lasse, när systern 

var borta, och tyckte mycket om honom då.
I köksfönstret kunde styvmodern stå och se på ho­

nom, medan han helt rart lärde den lille nya lekar, 
men hon visste att om hon bara visade sig, skulle John 
strax börja se generad ut, som om han varken vetat 
ut eller in, och om en stund skulle han vara försvun­
nen. Det var något underligt med både Anna och 
John, det hade hon nog märkt, något de hade emot 
henne. Men vad, och varför? det frågade hon sig be- 
drövat och kunde inte fatta.

Hur annorlunda hade hon inte föreställt sig allt! När 
garvar Ollde friat till henne och hon sagt ja, emedan 
hon lärt sig hålla av honom, hade hon strax tänkt på 
de moderlösa små. Alldeles likadant som garvaren 
hade också hon då börjat se tavlor, men alla funnos 
i hennes egen inbillning. Hon såg sålunda sig själv
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sitta under lampan i salen med de tre barnen omkring 
sig, läsande högt för dem eller berättande sagor, ty 
det kunde hon. Hon såg hur hon satte fram varm 
mat åt dem, när de kommo hungriga in efter lång lek 
ute, och då hade hon gärna med någon liten god över­
raskning på köpet, som de jublade åt — och hon 
med dem. Ty hon var ännu ung och innerst gladlynt. 
Hon ämnade riktigt gå upp i att hålla dem mätta och 
varma, friska och lyckliga; hon skulle vara deras bästa 
kamrat. Då hon ofta förut sysslat med barn och äl­
skade barn, hade hon inte trott att detta skulle falla 
sig på minsta vis svårt.

Och så stod hon nu inför en gåta. Ty hon visste 
inte vilka tvistefrön Kakebaka utsått. Hon kunde 
omöjligt tro, att någon skulle velat viska ordet styv­
mor i barnaöron med ett tonfall så styggt, att barnen 
måste tro det vara något ont.

Så gjorde hon sitt bästa att vinna dem, inte genom 
smicker eller presenter, utan genom att vara alldeles 
naturlig och vänlig mot dem, så att de skulle vänja 
sig vid henne och lära känna henne bättre, tänkte 
hon.

En dag bad hon Anna gå tvärs över gatan efter 
grädde från bageriet. Det var inte något illa omtyckt 
ärende, ty i bageriet vankades ibland karameller åt 
små budbärare. Men Anna svarade:

— Nehej.
— Seså, var en snäll flicka nu.
— Jag behöver inte vara snäll flicka åt er, sade 

Anna.
Hennes far hade sagt att hon skulle säga mamma, 

men det föll henne inte in.
Styvmodern gick då själv efter grädden; men på 

kvällen, när hon såg Anna sträva med lagning av ett 
väldigt hål på ena strumpan, föreslog hon:
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— Kanske du vill lägga Lasse, så tar jag din 
strumpa.

Nu ville Anna verkligen fasligt gärna lägga Lasse, 
det var just precis något hon hemligen tänkt på: att 
få sköta om och lägga ett riktigt småbarn, och Lasse 
var också bra näpen, när man sysslade med honom. 
Men hon svarade:

— Skall jag nu passa eran unge?
Styvmodern skötte då sin gosse själv, och då det var 

gjort, tog hon Annas ännu inte färdiga strumpa.
— Det behövs inte, sade Anna och höll kvar 

strumpan.
— Nej, men nog är du nöjd att få hjälp?
Det kunde Anna ju inte neka till.
Och nästa dag, hur det var, då hon åter blev om­

bedd att kila efter grädde, kilade hon. I bageriet fick 
hon några karameller, och när hon kom tillbaka, stod 
ungen Lasse just i dörren och var til! den grad nä­
pen, lockig i håret och rosig efter middagssömnen, att 
hon måste ge honom en av karamellerna.

Lasse sträckte upp sina små armar för att tacka, 
och fort, fort ställde Anna gräddmåttet ifrån sig och 
lät »ungen» krama sig så hårt han orkade.

— Tycker Lasse om Anna? viskade hon.
— Så här mycket, svarade Lasse och pekade rätt ut 

åt båda sidor.
— Krama en gång till, bad Anna.
Det var naturligtvis inte meningen att någon skulle 

få se den lilla scenen, varken John eller styvmodern, 
och denna låtsade heller inte om att hon verkligen rå­
kat bli vittne till den. När Anna sedan kom ut till 
henne i köket med grädden, hade Anna också lyckats 
få igen sitt strama utseende och sade blott:

— Se där är grädden.
— Tack, lilla Anna, svarade styvmodern.
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Att de inte hade något emot lille Lasse, varken John 
eller Anna, det var hon glad att ha upptäckt. Om hon 
bara kunnat bryta förtrollningen, när det gällde henne 
själv!

En eftermiddag, då det börjat regna häftigt och 
barnen rakt inte tycktes veta vad de ville leka, tog hon 
fram den roligaste bok hon hade att läsa ur och bör­
jade läsa högt för dem. Detta var något nytt, det för­
stod hon. Och de hörde också på, allt mer och mer 
intresserade, så att Johns ögon småningom blevo all­
deles runda och blanka och Annas kinder heta och 
röda. Det var bara Lasse som somnade i sin mors knä. 
Men när läsningen var slut och modern frågade: 
Tyckte ni om det här, barn små? vaknade Anna till 
och kom ihåg sig och svarade bara:

— Åja, men det brukas inte att läsa högt hos oss.
I detsamma kom garvaren i dörren, hörde svaret och 

brast i skratt:
— Nej, det vill jag lova, sade han, här har ingen 

trevnad varit på många år, förr än nu. Läs en saga 
till, mamma, så att också jag får vara med.

Då glömde Anna sig verkligen ett slag och såg helt 
förtjust ut. Och John, han glömde sig helt och hållet 
och skrek, så att lill-Lasse vaknade:

— Ja ja! Läs mera! Mamma!
Det ryckte till litet i mungiporna på styvmodern, 

när hon hörde det ordet: mamma. Gärna skulle hon 
dragit lille John intill sig och kysst honom till tack, 
men det var nog inte värt, tänkte hon, att visa hur 
glad hon verkligen blivit.

Och så läste hon en saga till.
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6.

Anna ville inte erkänna för John, att hon dag för 
dag börjat tycka styvmodern ändå var bra att ha, och 
John tordes absolut inte säga sin syster att han börjat 
tycka ordentligt om henne. Inte ens ville de anförtro 
varandra att de blivit alldeles förtjusta i lill-Lasse. Det 
hela hade blivit helt annat än de inbillat sig från bör­
jan; men vem skulle först medge detta?

Så lekte de med Lasse, kelade med honom och 
hjälpte honom till rätta, men var och en bakom ryg­
gen på den andre och båda bakom ryggen på styvmo­
dern — trodde de.

— Bry dig inte om ungen, sade Anna. Kom, John, 
vi gå upp i skattkammaren, där ha vi inte varit på 
länge.

Ute sken solen igen den dagen, regnvädersdagarna 
voro förbi. I trädgården hade det kommit fram nya 
blommor, inte bara i gräset och på rabatterna, utan 
också de allra sötaste på träden, på äppleträden och 
körsbärsträden. Anna hade lyft upp Lasse så högt att 
han skulle kunna röra vid en skär blommande kvist, 
och han hade ropat av förtjusning, och hon hade lyft 
honom en gång till och en gång till. Men då kom John 
springande, och så var det slut. Man kunde ju inte 
heller helt och hållet överge skattkammaren i Afrikas 
innersta, dess goda skumrask och lukt av damm och 
råttgnagda gamla möbler.

Världens största ädelsten låg där alltjämt, rund och 
grönskimrande som en buteljbotten; den låg för sig 
själv, i en ask. Anna tog upp den och höll den mot 
ljuset vid fönstergluggen, hon tittade på bageriets 
kringla tvärs igenom den, och då blev kringlan alldeles 
mörk, från förgylld som den eljes var. Det såg un­
derligt ut.
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Då hördes i det samma ett högt rop genom huset, ett 
jämmerrop, och så röster, röster, steg, spring, en oro. 
Något måste ha hänt.. . Ädelstenen föll ur Annas 
hand och brast i två stycken mot skattkammargolvet.

— Vad är det? frågade John förskräckt.
De tumlade båda ner för trappan. Vad är det? frå­

gade John bara, vad är det, vad är det? Men Anna 
frågade inte, hon tyckte strax att hon förstått vad det 
var: det måste vara något med lill-Lasse. Aldrig förr 
hade hon känt en sådan fasa.

Barnen rusade in i salen, och där låg mycket riktigt 
lill-I„asse, han låg på golvet, blek och liksom död, vat­
ten rann från hans kläder och ur hans mun, de ljusa 
lockarna voro alldeles våta, och på knä intill honom 
stod hans mor, hon förde hans små armar upp och 
ned för att tvinga honom att börja andas igen. Runt 
omkring dem stodo människor, de pratade om var­
andra och gåvo råd, de talade om att grinden i det nya 
staketet mot ån stått öppen, ty tvätterskorna hade läm­
nat den öppen efter sig, när de gingo till ån att skölja 
kläder, det var oförsvarligt; men tvätterskorna själva 
försvarade sig hetsigt, ty de voro också inne i salen, 
det var ett stim, ett gräl, och den ena av tvätterskorna 
beskrev hur det var hon, som fiskat upp pojken strax 
innan strömmen skulle dragit i väg med honom.

Endast barnets mor teg, och hon var själv lika blek 
som den lille. Hon hörde på ingen, såg på ingen. Hon 
var endast uppfylld av sin omätliga förtvivlan vid tan­
ken på att lill-Lasse kanske — kanske aldrig skulle 
börja andas igen, trots alla hennes upplivningsförsök 
och de böner hon tyst bad.

Anna såg hennes tankar, John såg dem, och han gav 
till ett förfärligt skrik. Då fördes Anna och han ut 
igen.
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Vart skulle de då gå? John grät, och Anna kände 
hur gråten helt enkelt ville kväva henne, om den inte 
fick bryta fram: hon mindes styvmoderns bleka, för­
tvivlade ansikte, och det var alldeles som om hon, 
Anna, haft skuld till det.

— Vi borde ha sett efter Lasse! ropade hon.
— Varför är du jämt så stygg mot henne? vrå- 

lade John.
Det kunde Anna inte svara på. Visst hade hon varit 

stygg, men varför? Varför? Nu tyckte hon med ens 
att det inte fanns ett enda skäl. Det kändes bara som 
om intet ont skulle vederfarits lill-Lasse, ifall bara 
denna stygghet inte funnits. O, att kunna göra allt 
gott igen!

Hon vrålade i sin tur:
— Lasse, Lasse! Han får inte dö!
Barnen togo sin tillflykt till vedboden. Där såg dem 

ingen, därifrån sågo de intet. De sågo inte garvaren 
komma springande; de sågo inte doktorn hasta in. 
John snyftade:

— Och då kanske också hon far ifrån oss.
Aldrig mer den ljusa vänliga rösten, aldrig mer det 

påpassliga biståndet, aldrig sagor om kvällarna mer, 
tänkte han. Anna för sin del mindes hur styvmodern 
några kvällar förut kommit in, sedan hon lagt sig, 
stoppat om henne väl och strukit med handen över 
hennes hår. Det var klart att Anna ingenting låtsat 
om då, men nu: aldrig mer den ljuvliga lilla smek­
ningen! Aldrig mer! Och hennes tårar runno och 
runno i kapp med Johns.

De vågade sig inte fram igen, de vågade inte fråga 
hur det gått med lill-Lasse, de tordes inte höra det 
värsta; och ingen människa visade sig, det var som om 
hela världen glömt bort att dessa två funnos, hopku- 
rade tillsammans i en vedbod. Ute var det tyst, bara
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det vanliga sakta porlandet från ån; och då måste Anna 
tänka på den där grinden, som stått öppen. Så kom 
ett svagt vinddrag och fick fruktträdens skära och vita 
blomsterkvistar att vaja lätt. Och då kom Anna under 
ännu stridare tårar ihåg hur glad lill-Lasse nyss varit 
att få röra vid de fina blommorna. Och. så såg hon 
åter för sig hans bleka lilla ansikte med de slutna ögo­
nen och så styvmoderns lika bleka, förtvivlade — och 
det var det allra förfärligaste.

Aldrig blev väl styvmodern glad mer, om lill-Lasse 
gick bort. Vem skulle förmå trösta henne? Hur skulle 
hon ens vilja ta emot någon tröst av den elaka Anna?

7.

De visste ej hur länge de suttit i vedboden, när fa­
dern äntligen ropade in barnen, och av honom fingo 
de veta att Lasses liv var räddat. Den lille låg och sov 
lugnt, och när Anna och John fingo gå in till honom 
ett ögonblick, och styvmodern såg deras lycka över att 
allt avlupit väl, öppnade hon famnen emot dem, och 
de sprungo dit båda två, utan en sekunds tvekan.

Ett par dagar senare var lill-Lasse kry igen och ute 
och lekte som om ingenting hänt honom.

1 hela staden vajade flaggor i solskenet. Det var 
söndag, och redan på morgonen hade staden fått en 
festlig anblick. Detta var likväl inte för lill-Lasses 
skull, ehuru man i Olldeska huset inte alls skulle varit 
böjd att finna det orimligt. Men flaggorna voro verk­
ligen där av en annan orsak: många av stadsborna fi­
rade nämligen Mors dag.

I skolan hade lärarinnan dagen förut, på lördagen, 
talat om den, sagt en del om lyckan att vara mor och 
om lyckan att ha en god mor, och när hon då sett på
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alla flickorna i klassen, stannade hon med blicken vid 
lilla Anna Olide, som ju varit moderlös i många år, 
och sade:

— Ja, lilla Anna, nu har du mor igen, du med.
Detta skulle retat Anna mycket, bara några dagar 

eller ett par veckor tidigare. Men nu retade det henne 
inte alls, och ehuru hon genast satte upp sitt vanliga 
lilla envisa utseende, vilket tycktes mena: Mig ändrar 
man inte! — så genomfors hon likväl av en förut 
okänd, varm och lycklig känsla vid lärarinnans ord. 
Och när hon kom hem från skolan, hade hon fått 
en idé.

Hon tog John avsides och började viskande inviga 
honom i sin plan. Lill-Lasse kom springande och ville 
vara med, och det fick han. Alla tre gingo upp på 
skattkammaren för att välja ut de skatter, som skulle 
kunna komma till användning för planen. Det var en 
plan, som fordrade praktutveckling.

Anna sade till John:
— Var nu inte bara dum i morgon bitti, utan gör 

som jag säger.
Och till Lasse: — Tala bara inte om någonting alls. 

Tyst, tyst, förstår du?
— Tyst, upprepade Lasse, tyst tyst.
På lördagskvällen, när Anna gick i säng, band hon 

en segelgarnsstump om sin ena tå och fäste stumpens 
andra ända vid sänggaveln. Rörde hon sig i sängen, så 
drog segelgarnståten i tån, och då vaknade Anna till, 
och det var just meningen med det hela. Då kunde 
hon vara säker om att inte sova för gott, utan vakna 
riktigt tidigt på morgonen.

När söndagen grydde, var också Anna uppe före nå­
gon annan. Hon väckte John och smög därpå in i 
sängkammaren och tog med sig Lasse ut, så fort och 
stilla att ingen hörde det. Hon klädde Lasse och



31

klädde sedan ut honom i en ren vit skjorta utanpå klä­
derna och med stora knippen körsbärsblom på skjor­
tan, så att Lasse såg ut som en hel vit bukett. Därpå 
blev John utklädd med björklöv, och sist tog Anna på 
sig sin egen bästa klänning och satte en gullvivskrans 
på håret. Kaffe hade hon kokat, och så gjorde hon i 
ordning tre brickor.

Det kunde inte hjälpas att det slamrade litet vid 
dukningen och att lill-Lasse inte heller förstod sig på 
att vara tillräckligt tyst. Plötsligt öppnades sängkam­
mardörren på glänt, och garvar Ollde stack ut hu­
vudet.

Mitt i salen fick han se de tre barnen stå i sina fina 
kostymer, och var och en av dem höll en bricka fram­
för sig. Annas bricka var störst, på den var det dukat 
till kaffe för två, för far och mor, och kring den ena 
koppen låg en bård av tusenskönor. Utanför tusen- 
skönorna fanns sedan en hel krans av ädelstenar, 
bruna, blå, vita, glimmande på brickduken.

På Johns bricka var kaffebrödet upplagt, också om­
givet av blomster, och där funnos också flera stora 
klenoder såsom porträttet av »världens berömdaste 
människa», den unge mannen med mustascher men 
utan namn. Men lill-Lasse hade bara en leksaksbricka, 
och på den låg bara ett brev. Det var ett vackert brev 
i alla fall, ty Anna hade präntat det med sin bästa stil, 
så här:

TILL MOR

ATT VI SKALL VARA SNÄLLA
! ! ! ALLTID ! ! FÖR DU

ÄR VÄLDIGT SNÄLL.



32

Garvar Glide tycktes vid åsynen av barilen strax 
förstått vad meningen var, öppnade dörren till säng­
kammaren på vid gavel och steg själv åt sidan. Hans 
hustru låg ännu, men hon var vaken, och när hon fick 
se de tre barnen med kaffet och alla skatterna och 
brevet, blev hon först alldeles röd, och så måste hon 
gömma ansiktet i kudden ett slag; men om det var för 
att skratta eller för att skyndsamt torka bort några tå­
rar, det kunde man inte veta.

— Nu, sade Anna och såg strängt på John och lill- 
Lasse.

Och där stodo de med sina gåvor vid sängen och 
stämde upp: »Du gamla, du fria, du fjällhöga nord» 
— ty den sången kunde Anna bäst. Hon sjöng före 
med ljudlig stämma, och John följde med något så 
när; men lill-Lasse sjöng på sin egen melodi bara 
»gamla gam-la gamla ga-amla» och vaggade litet fram 
och åter med det lockiga huvudet och tyckte det var 
roligast så.

— Och nu dricker vi väl kaffe allihop, sade gar- 
varen, när sången tystnat och sedan den lyckliga mo­
dern tackat, omfamnat och kysst alla tre barnen.

Men först skyndade han ut ett slag och såg till att 
han fick flaggan väl i topp på den nymålade flagg­
stången. Flaggan var präktig, morgonbrisen höll den 
vackert fladdrande över hans blomstrande trädgård 
och hans kära hem. Nu, tänkte han, skulle de förbi­
gående sannerligen med fog kunna säga varandra:

— Garvar Ollde har det bra, han.
Ty nu hade han äntligen riktigt fått Mor i huset 

igen.
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